Memorandum of Agreement of Termination of Execution
　　　　　　
This agreement (this “Agreement”) is entered into by and between Mie University (MU) and ABC University (ABC).	Comment by 作成者: 以下の参照サイトおよび参考資料の原契約の表記に従いました。
参照サイト：https://www.mie-u.ac.jp/en/about/outline/	Comment by 作成者: 原文に「」がありませんが、英文では“”を追記しています。ここでの定義語「MU」は、この後原文中に出現せず、「三重大学」となっているため原文に従い「Mie University」と訳しております。	Comment by 作成者: 参考資料の原契約の表記に従いました。	Comment by 作成者: 原文に「」がありませんが、英文では“”を追記しています。ここでの定義語「ABC」は、この後原文中に出現せず、「ABC大学」となっているため原文に従い「ABC University」と訳しております。
Mie University and ABC University shall be collectively referred to as the “Parties.”
The original agreement is the inter-institutional arrangements entered into by and between the  institutions on [Day Month, Year] and specifically, the Agreement on Academic Cooperation and Exchange, the Memorandum of Understanding on Student Exchange, and all other agreements ancillary thereto (collectively, the “Original Agreement”) shall become null and void on the effective date of this Agreement.	Comment by 作成者: 「両大学との間で」の箇所ですが、もし「両当事者間で」となります場合は、by and between the Partiesに変更をお願いいたします。	Comment by 作成者: 原文にない語を補って訳しております。	Comment by 作成者: 原文の「一般協定及び学生交流の覚書」は、参考資料の英語表記を使用しました。	Comment by 作成者: 原文にない語を補って訳しております。

The Parties agree to terminate the Original Agreement that has been executed and shall terminate the Original Agreement in accordance with the following terms and conditions.

1.	Termination
1.1	The Original Agreement shall completely terminate on the effective date of this Agreement. The signature date shall be the effective date.
1.2	After the effective date, the Parties shall not assume further obligations under the Original Agreement except those that are mentioned in Article 2 below and survive the termination of the Original Agreement.

2.	Obligations Surviving Termination
2.1	Notwithstanding the termination of the Original Agreement, the Parties agree that the following provisions of the Original Agreement survive its termination.
(Confidentiality, Handling of Personal Information/Data, Liability, Indemnity, Dispute Resolution, Governing Law)	Comment by 作成者: 以下、本項末尾まで、原契約の内容になりますが、参考資料として頂いた2つの原契約に同じ文言はありませんでしたので、原契約の引用ではなく、本契約の文言として訳しております。
a)	Confidentiality	Comment by 作成者: 英文で①、②、③…の表記は一般的ではありませんため、a), b), c)としています。
(1)	Definition of Confidential Information and Personal Information/Data
Of the information obtained by each Party in relation to providing and accepting students, personal identification information (including, but not limited to, name, contact information, academic results, health information, and other personal information/data) shall be handled by the Party as confidential information. In relation to the handling of the personal information/data, each Party confirms that it will appropriately manage the information/data based on the following policy.
(2)	Compliance with Laws and Regulations on Handling of Personal Information/Data
Mie University shall protect personal information/data in accordance with the “Act on the Protection of Personal Information” and relevant rules. The counterpart foreign institution shall guarantee that it complies with the data protection law of the foreign country (for example, the “General Data Protection Regulation (GDPR)” in the case of an EU member country) and relevant rules. The Parties shall mutually confirm the rules and requirements based on the laws and regulations of each other’s countries and shall make efforts so that the Parties can appropriately protect personal information/data.
(3)	Period of Management and Deletion of Personal Information/Data
Each Party shall promptly delete or anonymize personal information/data in a safe and secure manner in accordance with the applicable laws and regulations once the personal information/data becomes no longer needed to be continuously retained after the termination of agreement or after the end of the student providing and accepting program. However, each Party shall comply with the obligation, if any, to retain any of the information/data under a law or regulation of each Party’s country.
b)	Liability
(1)	Basic Liability
In relation to the program and services provided by each Party under this Agreement, each Party shall be liable for any matters arising within its control. This means that if a Party’s act or negligence causes damage to the other Party, the damaging Party shall be liable to compensate for the damage.
(2)	Liability in Relation to Providing and Accepting Students
Neither the providing institution nor the accepting institution shall be liable for any accident or damage arising from an act committed by a provided student on his or her own responsibility.
(3)	Liability in Academic Research
How to manage the intellectual property and research results from collaborative research shall be separately stipulated in an agreement, but neither Party shall be liable for the indirect damage or lost profit that was not able to be foreseen by the Parties with respect to any damage resulting from collaborative research despite their exercise of the duty of care of a prudent manager in the research facilities, data, and technologies provided by them.
(4)	Force Majeure
If it becomes difficult for a Party to perform this Agreement due to a natural disaster, a war, a riot, an act of terrorism, the enactment, amendment, or repeal of a law or regulation, or for any other reason beyond its reasonable control, the Party shall be exempted from the liability. However, the Party shall promptly notify the other Party once the force majeure arises and provide cooperation in good faith to mitigate the impact.
(5)	Limitation on Liability
The aggregate liability to compensate for damage to a Party arising in relation to the contractual performance by the other Party shall not exceed the initial contract amount of this Agreement or the total amount of contractual expenses paid for the academic year. Neither Party shall be liable for any indirect damage or lost profit.
c)	Indemnity
(1)	General Indemnity Obligation
If a Party’s performance or non-performance of an obligation under this Agreement causes damage to the other Party or its associated person(s), the damaging Party shall be liable to compensate for the damage. This shall include reasonable attorney’s fees, court costs, and all other costs related to the damage.
(2)	Indemnity in Relation to Providing and Accepting Students
Each of the providing institution and the accepting institution shall be liable to indemnify the other Party for any accidents and damage arising within its control in implementing the student providing and accepting program under this Agreement. For example, if a provided student causes damage to a third party in the host country and the accepting institution is required to indemnify the damage, the providing institution shall be liable to indemnify for the damage. However, this shall not apply to damage arising from the accepting institution’s negligence.
(3)	Indemnity in Relation to Collaborative Research
If a Party’s act of infringing an intellectual property right, using data without authorization, or infringing a right of a person in relation to collaborative research causes a claim by a third party for compensation for damage against the other Party, the Party that committed the act shall be obligated to the other Party to indemnify for the damage. If any unexpected damage arises in relation to the deliverables from collaborative research, the Parties shall respond to a reasonable extent after discussing whether or not or how to indemnify for the damage.
(4)	Indemnity in Relation to Claims from Third Parties
If a complaint or lawsuit is brought by a third party for an activity under this Agreement and its cause is attributable to a Party, the Party shall be obligated to indemnify the other Party for the expenses and damage relating to the complaint or lawsuit.
(5)	Limitation on Indemnity
Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, neither Party shall indemnify any indirect damage, lost profit, or special damage to the other Party regardless of whether it was foreseeable or not. Neither Party shall be obligated to indemnify for any damage arising due to force majeure (a natural disaster, a war, the amendment of a law or regulation, or the like).
d)	Dispute Resolution
Any dispute, conflict, or claim (a “Dispute, Etc.”) arising in relation to this Agreement shall first be discussed in good faith by the Parties and amicably resolved to the extent possible. If it is not resolved through discussion, it shall be resolved through a lawsuit at the Tsu District Court as the court with exclusive jurisdiction located in the region of Mie University.
e)	Governing Law
The matters related to this Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Japan. The choice of governing law shall affect the rights and obligations between the Parties.
2.2	Each student’s duration of exchange shall not be changed even if the duration extends to a day after the effective date of this Agreement. It is agreed that all of the provisions on each exchange student in the Original Agreement shall continue until the end of the student’s duration of exchange.

3.	Waiver of Liability
3.1	Each Party shall release the other Party and permanently exempt the other Party from the claims, causes of action, obligations, and liability arising from or relating to the Original Agreement and this Agreement except the obligations that exceptionally survive the termination as stated in Article 2 and shall make efforts to avoid Disputes, Etc. after the termination of the arrangements in order to minimize the risk of getting sued.

4.	Data Privacy
4.1	Upon the termination of the Original Agreement, each Party shall delete or return to the other Party all of the personal information/data, which it received from the other Party under the Original Agreement, in accordance with the applicable laws and regulations and by means reasonably agreed upon by the Parties except in the case that retention of data is obligated by a law or regulation.
4.2	Each Party shall comply with all obligations under the applicable data protection laws in relation to the personal information/data to be retained after the termination of the Original Agreement.

5.	Warranty
5.1	Each institution warrants that it has the legal capacity to enter into and be bound by this Agreement.	Comment by 作成者: 「各大学」の箇所ですが、もし「各当事者」となります場合は、Each Partyに変更をお願いいたします。

6.	Entire Agreement
6.1	This Agreement is executed on the entire agreement between the Parties and supersedes all of the previous written and oral understandings and agreements between the Parties.

7.	Counterparts
7.1	Two original copies of this Agreement shall be prepared to form an agreement, each of which shall be deemed to be an original of this Agreement, and only the English version shall be binding. Two originals shall be prepared to witness this Agreement.

Signed for and on Behalf
of Mie University 
(Japan)
By:

____________________________________
XXXXXXXXXX, degree
President 
Mie University
Japan
Date this ＿＿＿day of ＿＿＿  20XX


Signed for and on Behalf
of ABC University 
(Country)
By:


_________________________________________
XXXXXXXXXX, degree
President: 
ABC University
(Country)
Date this ＿＿＿ day of ＿＿＿  20XX
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